are adapted for international viewers as they are circulated through a global digital platform.

Although this study provides valuable insights, the research subject was limited to a
relatively number of Dangdut song translations created by a single translator on TikTok,
making the findings less representatives for subtitling practices in other musical genres,
translation contexts, or digital platforms. Additionally, the evaluation of singability depended
on qualitative assessment according to the Pentathlon Principle and did not involve audience
reception data or performance-based evaluation to establish how viewers assess the translated
lyrics. Hence, next studies should involve audience’ assessment to the translated lyrics and
extend the scope of analysis by integrating larger datasets from various translators, genres,
languages, and social media platforms. In addition, further studies can compare the differences
or similarities in subtitling strategies to translate other genres of music as well as how cultural
context impacts the strategies. These investigations can give a more insightful comprehension

to song translation process in digital platforms.
REFERENCES

Adiba, Z. F. S., Gumilar, D., & Amalia, F. (2025). Analisis ketakterjemahan takarir pada
soundtrack di film La Reine de Neige (Frozen) hasil terjemahan otomatis YouTube
di channel DISNEYFR. Jurnal Onoma: Pendidikan, Bahasa, Dan Sastra, 11(1),
880-893.

Bustami, A. R. (2026). Analisis penerjemahan dan makna secara tepat lirik lagu “I Think They
Call This Love” by Elliot James Ray. Jejak Digital, 2(1), 525-533.

Cintas, J. D., & Remael, A. (2014). Audiovisual translation: Subtitling. Routledge.
https://doi.org/10.4324/9781315759678

Franzon, J. (2008). Choices in song translation. The Translator, 14(2), 373-399.
https://doi.org/10.1080/13556509.2008.10799263

Garcia Gato, M. (2016). Subtitling and dubbing songs in musical films. Comunicacion, Cultura

Y Politica, 4(1), 106—-125.

Gottlieb, H. (1992). Subtitling - a new university discipline. In Teaching Translation and
Interpreting  (pp. 161-170). John Benjamins Publishing Company.

https://doi.org/10.1075/z.56.26got
28



Johanis, Y. G., & Pendit, N. P. M. D. (2022). Perubahan makna pada terjemahan lirik lagu “In
Control” setelah dialihbahasakan. Jurnal Humaya: Jurnal Hukum, Humaniora,
Masyarakat, Dan Budaya, 2(1), 50-59.
https://doi.org/10.33830/humaya_fhisip.v2i1.2952

Jung, V., & von Freyhold, M. (2025). Song translation as a prime example of compensation
and communicative dynamism at work — Rutter’s Christmas carols in German
translation. The Translator, 31(2), 175-196.
https://doi.org/10.1080/13556509.2025.2491879

Kaye, D. B. V., Chen, X., & Zeng, J. (2021). The co-evolution of two Chinese mobile short
video apps: Parallel platformization of Douyin and TikTok. Mobile Media &
Communication, 9(2), 229-253. https://doi.org/10.1177/2050157920952120

Kim, H., Watanabe, K., Goto, M., & Nam, J. (2023). A computational evaluation framework
for singable lyric translation. Proceedings of the 24th International Society for Music

Information Retrieval Conference, 774-781.

Kiinzli, A. (2025). Subtitle quality in the streaming era—The subtitling professional’s
perspective. Applied Linguistics, 46(5), 744-757.
https://doi.org/10.1093/applin/amae064

Lee, J. (2019). Problems of Korean translations of licensed musical lyrics. Interpretation and

Translation, 21(1), 85-108. https://doi.org/10.20305/it201901085108

Li, C.,, Fan, K., Bu, J., Chen, B., Huang, Z., & Yu, Z. (2023). Translate the beauty in songs:
Jointly learning to align melody and translate lyrics. Findings of the Association for
Computational Linguistics: EMNLP 2023, 27-39.
https://doi.org/10.18653/v1/2023.findings-emnlp.3

Low, P. (2016). Translating song. Routledge. https://doi.org/10.4324/9781315630281

Mogi, A. C., Tulung, G. J., & Ranuntu, G. C. (2023). Strategi penerjemahan lagu dalam sulih
suara bahasa Indonesia di film Moana. Jurnal Onoma. Pendidikan, Bahasa, Dan

Sastra, 9(1), 386-398. https://doi.org/10.30605/onoma.v9il.2452

Nakanishi, C. (2025). Cross-cultural exchange through music: Exploring the potential of PBL.

29



. American Research Journal of Humanities & Social Science, 8(1), 28-34.

Nugroho, A. D. N. (2025). Challenges in translating the lyrics of the song “Bojo Galak” by
Pendhoza from Javanese into Indonesian. Jurnal Penerjemahan, 12(2), 196-220.

https://doi.org/10.64571/0jp.v12i2.156

Ou, L. , Ma, X. , Kan, M.-Y., & Wang, Y. (2023). Songs across borders: Singable and

controllable neural lyric translation. . arXiv.

Park, M., Park, S., Kim, J., Kwon, S., & Jun, J. S. (2014). A study of syntactic and prosodic
parallel structures in English-into-Korean song translation. Studies of Interpretation

and Translation, 18(3), 177-207.

Putri, G., & Gusthini, M. (2022). Analisis strategi penerjemahan metafora pada lagu “Skyfall”
oleh Adele. Jurnal Humaya: Jurnal Hukum, Humaniora, Masyarakat, Dan Budaya,
2(2), 120-128. https://doi.org/10.33830/humayathisip.v2i2.4085

Seran, 1., & Subiyanto, A. (2023). The study of subtitling strategy in “All Too Well” song
translation. Wiralodra English Journal, 7(1), 111-122.
https://doi.org/10.31943/wej.v7i1.211

Ye, Z., Li, 1., & Xu, R. (2024). Sing it, narrate it: Quality musical lyrics translation. arXiv
Preprint arXiv:2410.22066.

30



